
 В настоящее 

время в мире использу-

ется 65 разных алфави-

тов. Самый богатый из 

них — кхмерский, в нѐм 

72 буквы, а самый эко-

номный — алфавит од-

ного из языков Папуа-

Новой Гвинеи, которо-

му достаточно 11 букв. 

 Алфавит приду-

мали финикийцы, а гре-

ки придумали ввести в 

него гласные. Послед-

нее крупное усовершен-

ствование алфавита раз-

работали римские пис-

цы в IV веке нашей эры: 

они разделили заглав-

ные и строчные буквы. 

Самая древняя буква — 

«О». Она имелась ещѐ в 

финикийском алфавите 

примерно 3 300 лет на-

зад и с тех пор ничуть 

не изменилась. 

 Самый распро-

странѐнный в языках 

мира гласный звук — 

«А». Нет языка, в кото-

ром не было бы такого 

звука. Он есть даже в 

абхазском, где всего две 

гласные — «а» и «э», и в 

убыхском, где «а» — 

единственная гласная. 

 Вы не найдете 

истинно русских слов, 

которые кончались бы 

звуком «Э»: кашне и 

пенсне – французские 

слова. 

 В русском языке 

буква «Ы» никогда не 

стоит вначале слова. А 

вот турки ее просто обо-

жают. Наше слово 

«шкаф» в Турции звучит 

«ышкаф». Ирак в Турции 

называют «Ырак». 

 Буква «твердый 

знак» (или как его рань-

ше называли «ер») сей-

час ведет себя тихо и 

смирно. Но еще недавно 

школьники, учившиеся 

грамоте, терпели от 

этой буквы страшные 

несчастья. До 1917 года 

во фразе «Тогда о твер-

домъ знаке съ гневомъ и 

негодованiемъ писа-

ли...» пришлось бы по-

ставить 4 «ера». В изда-

нии «Война и мир» 1897 

года на каждую страни-

цу приходится 54 – 55 

«еров». Это 70 с лиш-

ним страниц! 
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В этом выпуске: 

 Язык – это 
история народа. 
Язык – это путь ци-
вилизации и культу-
ры. Поэтому-то изу-
чение и сбережение 
русского языка явля-
ется не праздным 
занятием от нечего 
делать, но насущной 

необходимостью.  
 

Александр Иванович 

Куприн  



 Так в 18 веке называлась 

наука о знаках препинания. А точку 

с запятой ставили вместо знака во-

проса. К концу 18 века этот знак 

называли "полуточием". Точка 

классифицировалась как знак пре-

секательный, а вопросительный 

знак - "точка вопросительная". Вос-

клицательный знак был введѐн в 

английскую типографику в 15 веке 

и назывался «sign of admiration or 

exclamation» или «note of admira-

tion» до середины 17 века. Внятно-

го объяснения того, почему воскли-

цательный знак выглядит именно 

так, нет. По одной из теорий его 

происхождения, это было латин-

ское слово для обозначения радости 

(Io), написанное с буквой «I» над 

буквой «o». 

 Впервые восклицательный 

знак появился в «Катехизисе Эду-

арда VI», напечатанном в Лондоне 

в 1553 году. В немецкой орфогра-

фии этот знак впервые появился в 

Сентябрьской Библии в 1797 году. 

Современный вопросительный знак 

встречается в печатных книгах с 16 

века, однако для выражения вопро-

са он закрепляется значительно 

позже, лишь в 18 веке. Начертание 

знака происходит от латинских 

букв q и o (лат. quaestio — поиск 

ответа). Изначально писали q над o, 

которые затем трансформировались 

в современное начертание. 

 Древнерусские письмена 

создавались непрерывной «вязью» 

слов без интервалов, тем более в 

них не было никаких знаков препи-

нания. Только к концу 15 века в 

текстах появилась точка, в начале 

следующего столетия к ней присое-

динилась запятая, а еще позже на 

страницах рукописей «прописался» 

вопросительный знак.  

 К слову, первые знаки пре-

пинания упоминает в «Российской 

грамматике» 1755 года М. Ломоно-

сов. Этих знаков у него восемь. На-

звания первых четырех не отлича-

ются от современных: запятая, точ-

ка с запятой, точка, вопроситель-

ный знак. А вот остальные четыре 

назывались несколько иначе: «две 

точки», «удивительный знак» или 

« т о ч к а  у д и в л е -

ния» (восклицательный знак), 

«вместительный знак» (скобки) и 

«единительный знак» (тире). 

 Знак восклицания не встре-

чался на обычных пишущих ма-

шинках до 1970-х годов. Вместо 

этого печатали точку, делали откат 

назад на один знак, а затем печата-

ли апостроф. 

Впрочем, и "тормашек" тоже нет. Когда 

кто-то летит вверх тормашками, он 

переворачивается через голову, вверх 

ногами. Тормашки, как и корточки, не 

части тела. По словарю Даля, 

"тормашка" - это то же, что тормоше-

нье, действие по глаголу (как "лежать - 

лежанье - лѐжка"). При этом во времена 

Даля, в XIX веке, слово "тормашки" не 

склонялось и вело себя как наречие 

(тормашки полетел, вверх-тормашки 

полетел). Это было непонятно, и со 

временем выражение превратилось в 

"вверх тормашками". 

 Есть и ещѐ одно выражение, 

которое, впрочем, не выходит за рамки 

разговорной речи: "на карачках". И 

"карачки" - не часть тела, а положение, 

в котором можно стоять или ползать. 

"На карачках" - это на четвереньках, 

когда человек стоит на обеих руках 

(ладонях) и на обеих ногах (коленях). 

"Карачки", как и "корточки", происхо-

дят от глагола - в данном случае, глаго-

ла "карачить" ("корачить"), что значило 

"осадить, опрокинуть назад". 

 Сидеть на корточках. Лететь 

вверх тормашками. Нести папку под 

мышкой. Встать на карачки. Эти слово-

сочетания мы произносим, не задумы-

ваясь, чѐтко представляя себе, что 

именно стоит за словами. Но знаем ли 

мы, где у человека "корточки", что та-

кое "тормашки", "карачки", "мышка"? 

"Под мышкой" - слитно или раздельно? 

 Самое большое удивление 

вызывает ответ на вопрос о "корточках" 

- когда выясняется, что на человеке 

указать корточки нельзя! "Корточки" - 

это положение, в котором человек си-

дит. Слово самостоятельно не исполь-

зуется, а появляется только в составе 

выражений: сидеть на корточках, опус-

титься на корточки, присесть на корточ-

ки, встать с корточек... "На корточках" - 

это согнув ноги в коленях и держась на 

носках ног. Откуда такое слово? В сло-

варе Даля мы находим его в словарной 

статье глагола "кортеть" (жадно выжи-

дать, подстерегать с нетерпением). По-

нятно, что удобнее всего это делать на 

корточках. На корточках, которых нет! 

 И только подмышки можно 

указать на человеке! Это место под 

плечевым сгибом. Но в толковых слова-

рях странное указание: не смешивать 

"подмышки" с сочетанием "под мышка-

ми", "под мышкой". У человека две 

подмышки, но папку он держит под 

мышкой! Эта "мышка" того же проис-

хождения, что "мышца", и отдельно не 

употребляется. Только с предлогом 

"под": под мышкой, под мышками. 

М.КОРОЛЁВА, к.ф.н. 

УЧЕНИЕ О СИЛЕ ТОЧЕК 

ТОРМАШКИ И КАРАЧКИ 
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Идиот  
 Греческое слово "идиот" первона-

чально не содержало даже намека на психи-
ческую болезнь. 

 В Древней Греции оно обозначало 

"частное лицо", "отдельный, обособленный 
человек, не принимающий участия в жизни 

общества". 

 Древние греки относились к об-
щественной жизни очень ответственно и 

называли себя "политэс", потому непремен-

но принимали участие во всех весьма частых 
и по разным поводам проводимых голосова-

ниях, обязательных для свободных граждан 

городов-полисов. 
 Тех же, кто от участия в политике 

уклонялся, регулярно не ходил на голосова-

н и я ,  и х  и г н о р и р у я ,  н а з ы в а л и 

"идиотэс" (полагая таких неполноценными 

членами общества, занятыми только своими 

узкими личными интересами). 
 Естественно, "идиотов" сознатель-

ные граждане не уважали, и вскоре это слово 

обросло новыми пренебрежительными от-
тенками - "ограниченный, неразвитый, неве-

жественный человек". 

 А уже у римлян латинское idiota 
значит только "неуч, невежда", откуда два 

шага до значения "тупица". 

Шаромыжник  
 1812 год... Ранее непобедимая 

наполеоновская армия, измученная вшами, 

холодами и партизанами, отступала из Рос-
сии. Бравые "завоеватели Европы" преврати-

лись в замерзших и голодных оборванцев. 

 Теперь они не требовали, а сми-
ренно просили у русских крестьян чего-

нибудь перекусить, обращаясь к ним "сher 
ami" ("любезный друг"). 

 Крестьяне, в иностранных языках 

не сильные, так и прозвали французских 
попрошаек - "шаромыжники". Не послед-

нюю роль в этих метаморфозах сыграли, 

видимо, и русские слова "шарить" и 
"мыкать". 

Шваль  
 Так как крестьяне не всегда могли 

обеспечить "гуманитарную помощь" быв-

шим оккупантам, те нередко включали в 

свой рацион конину, в том числе и павшую. 
По-французски "лошадь" - cheval (отсюда и 

хорошо известное слово "шевалье" - рыцарь, 

всадник). 

Однако русские, не видевшие в поедании 

лошадей особого рыцарства, окрестили жал-

ких французиков словечком "шваль", в 
смысле "отрепье". 

Подлец  
 Это слово по происхождению 
польское и означало всего-навсего "простой, 

незнатный человек". 

 Так, известная пьеса А. Остров-
ского "На всякого мудреца довольно просто-

ты" в польских театрах шла под названием 

"Записки подлеца". Соответственно, к 
"подлому люду" относились все не шляхти-

чи. 

 Определение "люди (или человек) 
подлого происхождения" не было обидным и 

соответствовало нынешнему "простые рос-

сияне", "простолюдины". 

Подонок  
 Еще одно слово, которое изна-

чально существовало исключительно во 
множественном числе. Иначе и быть не 

могло, так как "подонками" называли остат-

ки жидкости, остававшейся на дне вместе с 
осадком. 

 А так как по трактирам и кабакам 

частенько шлялся всякий сброд, допиваю-
щий мутные остатки алкоголя за другими 

посетителями, то вскоре слово "подонки" 

перешло на них. 
 Возможно также, что немалую 

роль сыграло здесь и выражение "подонки 

общества", то есть, люди опустившиеся, 
находящиеся "на дне" (см. пьесу М.Горького 

"Да дне"). 

Мерзавец  
Этимология "мерзавца" восходит к слову 

"мерзлый". Холод даже для северных наро-
дов никаких приятных ассоциаций не вызы-

вает, поэтому "мерзавцем" стали называть 

холодного, бесчувственного, равнодушного, 
черствого, бесчеловечного... в общем крайне 

(до дрожи!) неприятного субъекта. 

Слово "мразь", кстати, родом оттуда же. Как 
и популярное ныне "отморозки". 

Сволочь  
"Сволочати" - по-древнерусски то же самое, 

что и "сволакивать". Поэтому сволочью 

первоначально называли всяческий мусор, 

который сгребали в кучу. Это значение 
(среди прочих) сохранено и у Даля: 

"Сволочь - все, что сволочено или сволок-

лось в одно место: бурьян, трава и коренья, 
сор, сволоченный боро-

н о ю  с  п а ш н и " . 

Со временем этим сло-
вом стали определять 

любую толпу, собрав-

шуюся в одном месте. 
И уж потом им стали 

именовать всяческий 

презренный люд - алка-
шей, воришек, бродяг и 

прочие асоциальные 

элементы. 

Наглец  
С л о в а  " н а г л о с т ь " , 

"наглый" довольно долго 
существовали в русском 

языке в значении "внезапный, стремитель-

ный, взрывчатый, запальчивый". Бытовало в 

Древней Руси и понятие "наглая смерть", то 
есть смерть не медленная, естественная, а 

внезапная, насильственная. 

 В церковном произведении XI 
века "Четьи Минеи" есть такие строки: 

"Мьчаша кони нагло", "Реки потопят я на-

гло" (нагло, то есть, быстро). 

Пошляк  
"Пошлость" - слово исконно русское, кото-

рое коренится в глаголе "пошли". До XVII 
века оно употреблялось в более чем благо-

пристойном значении и означало все при-

вычное, традиционное, совершаемое по 
обычаю, то, что "пошло исстари". 

Однако в конце XVII - начале XVIII веков 
начались петровские реформы, прорубка 

окна в Европу и борьба со всеми древними 

"пошлыми" обычаями. Слово "пошлый" 
стало на глазах терять уважение и теперь всѐ 

больше значило - "отсталый", "постылый", 
"некультурный", "простоватый". 

Негодяй  
То, что это человек к чему-то не годный, в 
общем-то, понятно... Но в XIX веке, когда в 

России ввели рекрутский набор для всех 

(сохраняемый в России и ныне призыв на 
срочную военную службу), это слово не 

было оскорблением. Так называли людей, не 

годных к строевой службе. То есть, если не 

можешь служить в армии - значит "негодяй"! 

Мымра  
"Мымра" - коми-пермяцкое слово и перево-
дится оно как "угрюмый". Попав в русскую 

речь, оно стало означать прежде всего необ-

щительного домоседа (в словаре Даля так и 
написано: "мымрить" - безвылазно сидеть 

дома"). 

 Постепенно "мымрой" стали назы-
вать и просто нелюдимого, скучного, серого 

и угрюмого человека. 

Жлоб  
 Есть теория, что сперва 

"жлобами" прозвали тех, кто пил жадно, 

захлебываясь. Так или иначе, но первое 
достоверно известное значение этого слова - 

"жадина, скупердяй". 

 Да и сейчас выражение "Не жло-
бись!" означает "Не жадничай!". 
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САМЫЕ ДЛИННЫЕ СЛОВА В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 Зависит от того, что считать словом, а что нет. Претендентов – масса. Иногда в перечни 

самых длинных слов включают и названия химических элементов, хотя они принадлежат скорее к 

научному метаязыку, это вербализованные химические формулы, а не слова. Самое длинное сло-
во в любом языке мира – это формула белка титина. В русской версии это cлово  состоит из 210 

тыс. знаков (вместе с дефисами).  

 В Книге рекордов Гиннесса 1993 года самым длинным словом русского языка названо 
рентгеноэлектрокардиографического, в издании 2003 года — превысокомногорассмотрительст-

вующий. 

 В Грамматическом словаре русского языка 
академика Зализняка издания 2003 года самая длинная (в 

буквах) нарицательная лексема в словарной форме — это 

прилагательное частнопредпринимательский. Состоит из 
25 букв. 

 Самые длинные глаголы — переосвидетельст-

воваться, субстанционализироваться и интернационали-
зироваться (все — 24 буквы; словоформы -ующимися и -

вшись — по 25 букв). 

Согласно Грамматическому словарю Зализняка, самые длинные существительные — человеконе-
навистничество и высокопревосходительство (по 24 буквы; словоформы -ами — по 26 букв, 

впрочем, человеконенавистничество практически не употребляется во мн. ч.). В Орфографиче-

ском словаре Лопатина — «корчеватель-бульдозер-погрузчик» (29 букв, 31 знак). 
 Самые длинные одушевленные существительные — одиннадцатиклассница и делопро-

изводительница (по 21 букве, словоформы -ами — по 23 буквы). 

 Самое длинное наречие, фиксируемое словарем, — неудовлетворительно (19 букв). 
Впрочем, надо учесть, что от подавляющего большинства качественных прилагательных на -ый / 

-ий образуются наречия на -о / -е, далеко не всегда фиксируемые словарем. 

 Самое длинное междометие, включенное в Грамматический словарь, — физкульт-
привет (15 или 14 букв в зависимости от статуса дефиса). 

 Слово соответственно является самым длинным предлогом. Оно состоит из 14 букв. 

Самая длинная частица исключительно — на букву короче. 

ГБПОУ «Пермский машиностроительный колледж» 

том "перевели" его на кириллицу, 

но писали с прописной буквы: 

Интернет. И только относительно 

недавно интернет, наравне с теле-

фоном и телеграфом, стал обыч-

ным словом, которое пишут со 

строчной (маленькой) буквы. В 

этом смысле YouTube только на-

чинает свою "жизнь" в русском 

языке, и издержки неизбежны: мы 

произносим название по-разному. 

Более того, мы то склоняем его, 

то нет (посмотрел на Ютубе, уви-

дел в Ютьюб). Собственно, даже 

моѐ написание этого слова рус-

скими буквами - всего лишь ус-

ловность! Помощи просить не у 

кого, к сло-

варям взы-

вать беспо-

лезно, ни в 

одном из 

них это 

слово ещѐ 

не зафикси-

ровано. 

В общем, 

пока всѐ 

отдано на 

откуп поль-

- Смотрел последний ролик на 

Ютубе? У которого три мил-

лиона просмотров. - Постой, а 

почему на Ютубе? Разве не на 

Ютьюбе? 

 Боюсь, меня предадут 

меня анафеме. Что это ещѐ за 

"ютубы", при чѐм здесь русский 

язык?! А что прикажете делать, 

если Ютьюб (он же Ютуб, он же 

Ютюб) сейчас повсюду, и даже 

телекритики не исключают, что 

он в скором времени победит - 

страшно сказать! - сам телеви-

зор? Мы же при этом до сих пор 

не определились с самым эле-

ментарным: как называть это на 

своем родном языке. 

 Да что там называть, мы 

и пишем его пока исключитель-

но латиницей: YouTube. Интер-

нет-сервис, который предостав-

ляет нам возможность загружать 

и показывать видео. От англий-

ского you - "ты, вы", tube - 

"труба, телек" (жаргонное назва-

ние телевизора). Кстати, на заре 

интернета название Всемирной 

сети мы тоже долго писали ла-

тинскими буквами - Internet. По-

зователям, то есть нам с вами, и 

мы выплываем как можем. В од-

ной из соцсетей я проводила экс-

пресс-опрос: как вы произносите 

название YouTube по-русски? 

62% опрошенных - "Ютьюб", 

38% - "Ютуб". Кто-то использует 

и третий вариант - "Ютюб". Иная 

с и т у а ц и я  в  м о л о д ѐ ж н о й 

(студенческой) среде, где с интер-

нетом все на ты: там почти сто-

процентно произносят "Ютуб". 

 Рекомендации? Их не бу-

дет. Никто пока не знает, как пра-

вильно.  

М.КОРОЛЁВА, к.ф.н. 

Ю...ТЬЮБ? ...ТЮБ?...ТУБ?  
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